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וישכם לבן בבקר וינשק לבניו ולבנותיו ויברך אתהם כו׳. הנה כתיב לך ה׳ הגדולה והגבורה כו׳.

«Lavan si alzò di buon mattino, baciò i suoi figli e le sue figlie e li benedisse, ecc.»

בלשון נקבה שהם בחי׳ מקבלים מאור א״ס ב״ה כי באור א״ס ב״ה בעצמו לא שייך לשון גדולה

שבמקום גדולתו כו׳.

Ora, è scritto: «A Te, Havayah, appartengono la grandezza e la potenza, ecc.», al femminile, poiché

esse sono il livello di chi riceve dalla Luce Infinita (Or Ein Sof), benedetto Egli sia; infatti, alla Luce

Infinita stessa, benedetto Egli sia, non si applica il termine «grandezza», poiché «nel luogo della

Sua grandezza, ecc.».

1

והנה גדולה היא מדת אברהם וכמ״ש ואגדלה שמך. וזהו שאומרים אלקי אברהם כו׳ ושבחו של הקב״ה

הוא שכך ענוותנותו ית׳ כו׳ שנמשך ונתפשט אור א״ס ב״ה כ״כ ]כל כך[ עד שיהיה שורה ומתגלה במדת

אברהם אוהבי כו׳.

Ora, la grandezza è la qualità di Avraham, come è scritto: «Renderò grande il tuo nome». E questa è

[la spiegazione di] ciò che diciamo: «il D-o di Avraham», ecc. La lode del Santo, benedetto Egli sia,

consiste nel fatto che tale è la Sua umiltà, Egli sia benedetto, ecc.: la Luce Infinita (Or Ein Sof), be‐

nedetto Egli sia, viene attratta verso il basso e si estende a tal punto da posarsi e rivelarsi nella qua‐

lità di Avraham, «che Mi ama», ecc.
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והנה האבות הן הן המרכבה שהיו כל ימיהם בבחי׳ בטול כו׳ ועי״כ ]ועל ידי כך[ זכו להשראת השכינה אור

א״ס ב״ה בגילוי ממש שיהיה אור א״ס ומדותיו הם המתגלים בנפשם אברהם אוהבי ופחד יצחק כו׳.

Ora, i Patriarchi stessi sono il carro, poiché per tutti i giorni della loro vita si trovarono in uno stato

di autoannullamento (bittul), ecc.; e grazie a ciò meritarono che la Presenza divina (Shechinah), la

Luce Infinita (Or Ein Sof), benedetto Egli sia, dimorasse in loro in modo effettivamente manifesto,

così che fossero la Luce Infinita e i suoi attributi a rivelarsi nelle loro anime: «Avraham, che Mi

ama» e «il Timore di Yitzchak», ecc.
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והן הן מדות גדולותיו וגבורותיו של הקב״ה עצמו שנמשך ונשתלשל למטה על ידיהם להיות גילוי אור

א״ס ב״ה בכלל נפשות ישראל בבחי׳ גילוי ממש ולא במחשבה בעלמא שכל ישראל מאמינים בני

מאמינים כו׳

E queste sono proprio le qualità della grandezza e della potenza del Santo stesso, benedetto Egli sia

(Kudsha Brich Hu), che per loro tramite furono attratte e si dispiegarono verso il basso, affinché la

Luce Infinita (Or Ein Sof), benedetto Egli sia, si rivelasse nelle anime d’Israele nel loro insieme,

con una rivelazione effettiva e non soltanto nel pensiero, poiché tutti gli Israeliti sono «credenti, fi‐

gli di credenti», ecc.

כי המחשבה היא ברשותו של אדם אל כל אשר יחפוץ יטנו והחפץ ימלא את לבו ומחשבתו להטותה

פעמים כך ופעמים כך.

Perché il pensiero è sotto il controllo della persona: «dove desidera, lo volge»; e il desiderio può

riempirle il cuore e il pensiero, orientandolo ora in un modo e ora in un altro.
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וצריך שיהיה החפץ והרצון תקוע במקום נאמן והוא ע״י הדעת והכרה בבחי׳ הרגשה כאלו רואה כו׳

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ על אברהם אבינו ע״ה ]עליו השלום[ שהכיר את בוראו כו׳.

E il desiderio e la volontà devono essere saldamente fissati «in un luogo sicuro»; ciò avviene attra‐

verso la conoscenza (Daas) e il riconoscimento, come una percezione vissuta, come se si vedesse,

ecc.; come dissero i nostri Saggi, di benedetta memoria, riguardo ad Avraham nostro padre, pace

su di lui: egli riconobbe il suo Creatore, ecc.

אך המשכת גילוי זה מבחי׳ מעלת ומדרגת האבות עצמם כו׳ כי האבות היו בבחי׳ מרכבה דאצי׳ דאיהו

וגרמוהי חד ולא כל נפש תוכל שאת גילוי זה.

Tuttavia, la trasmissione verso il basso di questa rivelazione dal livello e dal grado dei Patriarchi

stessi, ecc. [non è accessibile a ogni anima]; infatti i Patriarchi erano un Carro del [Mondo dell’E‐

manazione (Atzilus)], dove «Egli e i Suoi recipienti» (ihu vegarmohi) sono uno, e non ogni anima

può sostenere una rivelazione simile.

אבל להיות גילוי זה נמשך ונשתלשל בבי״ע ששם מושרשות נפשות כלל ישראל הוא ע״י בחי׳ ומדרגת

השבטים

Ma affinché questa rivelazione venga trasmessa e discenda in [ciascuno dei] tre mondi: il Mondo

della Creazione (Beriah), il Mondo della Formazione (Yetzirah) e il Mondo dell’Azione (Asiyah),

dove sono radicate le anime di tutto Israele, ciò avviene attraverso il livello e il grado delle Tribù.
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כי שבט הוא לשון המשכה כמו כוכבא דשביט וגם לשון שבט וענף מן האילן הגדול שהם בבחי׳ מרכבה

לעלמא דאתגליא בבחי׳ )הים(

Infatti shevet [tribù] è un termine che indica il trarre fuori, come in kochva deshavit [cometa], ed è

anche il termine per indicare una verga e un ramo del grande albero.

עמד על י״ב בקר הם בחי׳ י״ב שבטים כנגד ארבע חיות המרכבה פני אדם כו׳

Poiché sono un Carro per il mondo rivelato (alma de’isgalya), nella modalità del (Mare) «che stava

su dodici buoi», i quali sono le dodici Tribù, corrispondenti alle quattro Chayos [creature viventi]

del Carro, al volto di un uomo, ecc.

וכל א׳ כלול מג׳ אבות הרי י״ב ומשם נמשך השפעת והמשכת גילוי אלקותו ית׳ בכלל הנפשות של

ישראל שבחי׳ ומדרגת השבטים יכולים כל ישראל שאת בנפשם.

E ciascuna comprende i tre Patriarchi, per un totale di dodici; da lì fluiscono l’influsso e la trasmis‐

sione verso il basso della rivelazione della Sua Divinità, benedetto Egli sia, nelle anime di Israele

nel loro insieme; infatti, il livello e il grado delle Tribù può essere sostenuto da tutto Israele nelle

proprie anime.

וזהו שאמר הנביא על הגלות )ונתקן בתקון חצות( למה תתענו ה׳ מדרכך תקשיח לבנו מיראתך שוב למען

עבדיך שבטי נחלתך.

E questo è ciò che il profeta disse riguardo all’esilio (e fu inserito nel Tikkun Chatzos [lamento di

mezzanotte]): «Perché, Havayah, ci fai deviare dalle Tue vie e indurisci il nostro cuore, allontanan‐

dolo dal Tuo timore? Ritorna per amore dei Tuoi servi, delle tribù della Tua eredità».

פי׳ מדרכך מדת אברהם שנאמר עליו )בראשית יא( הלוך ונסוע הנגבה כו׳ ומיראתך מדת יצחק כו׳

Spiegazione: «Dalle Tue vie» è l’attributo di Avraham, del quale è detto (Bereishis 11): «andando e

viaggiando verso sud», ecc.; e «dal Tuo timore» è l’attributo di Yitzchak, ecc.

וקובל הנביא למה תתענו ותקשיח לבנו ממדת אברהם ויצחק להיות רחוקים מאור פני ה׳ שיתגלה

עלינו ולהיות בגלות אדום הם ענייני עוה״ז כו׳

E il profeta si lamenta: «Perché ci fai errare e indurisci il nostro cuore, allontanandolo dalla qualità

di Avraham e Yitzchak, così che siamo lontani dalla luce del volto di D-o che si rivela su di noi e ci

troviamo nell’esilio di Edom, che consiste nelle vicende di questo mondo, ecc.?»
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על כל פנים שוב למען עבדיך שבטי נחלתך כלומר שעם היות שבחי׳ מעלות ומדרגת האבות עצמם אינו

שורה ומתגלה בנפש האדם בגלות אבל ע״י השתלשלו׳ ]השתלשלות[ בחי׳ ומעלת השבטים יוכל להיות

גילוי זה בכל נפש מישראל:

In ogni caso: «Ritorna per amore dei Tuoi servi, delle tribù della Tua eredità»; cioè, sebbene il li‐

vello e il grado dei Patriarchi stessi non dimorino e non si rivelino nell’anima di una persona in

esilio, tuttavia, attraverso la discesa (hishtalshelus) del livello e del grado delle Tribù, questa rive‐

lazione può essere presente in ogni anima d’Israele.

והנה מדתו של יעקב אבינו ע״ה ]עליו השלום[ היא בחי׳ הרחמים העליונים שאפילו על כל עולמות שייך

ונופל בחינת הרחמנות כו׳

Ora, la qualità di nostro padre Yaakov, la pace sia su di lui, è il livello delle misericordie superne,

poiché la qualità della compassione si applica e ha attinenza persino a tutti i mondi, ecc., come

viene spiegato altrove.

כמ״ש במ״א ומדרגות השבטים יוצאי ירך יעקב הם במדריגה שלמטה הימנו דהיינו לעורר רחמים רבים

על ניצוץ אלקות השורה בנפשו

E i livelli delle Tribù, «uscite dai lombi di Yaakov», sono a un livello inferiore al suo; vale a dire, su‐

scitare grande misericordia per la scintilla della Divinità che dimora nella propria anima,

ע״י התבוננותו בגדולת א״ס ב״ה איך שהוא רם ונשא וכולא קמיה כלא חשיבי ובטול כל הנבראים

במקורם ובכללם גם נפשו כשהיתה במקור חוצבה חלק

mediante la contemplazione della grandezza dell’Infinito (Ein Sof), benedetto Egli sia: di quanto

Egli sia elevato e sublime e di come «tutto davanti a Lui sia considerato come nulla», nonché del‐

l’autoannullamento (bittul) di tutte le creature nella loro fonte; tra esse anche la propria anima,

quando si trovava nella fonte da cui fu scolpita,

אלוה ממעל ממש שהיתה בטלה באור א״ס ממש ואיך ירדה פלאים מטה מטה מאיגרא רמא כו׳ ולפי

רבוי ואריכות ההתבוננות כך תגדל הרחמנות ביתר שאת.

«una parte di D-o dall’Alto», proprio, quando si trovava in uno stato di bittul proprio nella Luce In‐

finita (Or Ein Sof); e come sia discesa prodigiosamente, sempre più in basso, «da un’altura

elevata», ecc. E quanto più abbondante e prolungata sarà la contemplazione, tanto più crescerà la

compassione, con intensità sempre maggiore.
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ועד״ז נתקן כל סדר התפלה ובפסוד״ז ]ובפסוקי דזמרה[ שכמה פסוקים המספרים בשבחו ש״מ ]של מקום[

בעילוי אחר עילוי שמזה תגדל הרחמנות על ירידת הניצוץ וריחוקו מאור א״ס ב״ה כנ״ל.

E in questo modo è stato stabilito l’intero ordine delle preghiere; nei Pesukei deZimra molti verset‐

ti narrano le lodi dell’Onnipresente, benedetto Egli sia, in un’elevazione dopo l’altra; da ciò cresce

la compassione per la discesa della scintilla e per il suo allontanamento da Or Ein Sof, benedetto

Egli sia, come menzionato sopra.

והנה ע״י שמתעורר בחי׳ הרחמנות באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כמו למשל

השבט וענף של אילן שכופפין אותו כו׳ אזי נמשך כל האילן.

Ora, quando la qualità della compassione viene risvegliata come un risveglio dal basso (isarusa di‐

lesata), [ne consegue] un risveglio dall’Alto (isarusa dileila); come, per esempio, quando si piega la

verga e il ramo di un albero, ecc., allora viene trascinato anche l’intero albero.

כך הוא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ זו שמבחי׳ ומדרגת השבטים גורם אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ בחי׳

רחמים רבים להיות נמשך גילוי אור א״ס ב״ה ובחי׳ מעלות ומדרגות האבות בבחי׳ גילוי ממש בנפשו

דהיינו בחי׳ דעת והרגשה כאילו רואה כו׳.

Così anche, attraverso questo risveglio dal basso, dal livello e dal grado delle Tribù, si provoca un

risveglio dall’Alto, il livello della misericordia abbondante, cosicché venga fatta discendere la rive‐

lazione della Luce Infinita (Or Ein Sof), benedetto Egli sia, e il livello dei ranghi e dei gradi dei Pa‐

triarchi, come rivelazione effettiva nell’anima; cioè il livello della conoscenza (Daas) e di una con‐

sapevolezza sentita, come se si vedesse, ecc.

וכמאמר אבינו אב הרחמן רחם נא עלינו ותן בלבנו בינה כו׳ שכדי להיות לבבנו מכון וכסא להשראת

בינה ודעת בבחי׳ הרגשה בלב הוא ע״י הרחמנות

Come nella preghiera: «Nostro Padre, Padre misericordioso, abbi misericordia di noi e poni com‐

prensione nei nostri cuori, ecc.»; perché il nostro cuore divenga dimora e trono per la presenza

della comprensione (Binah) e di Daas, come consapevolezza sentita nel cuore, è necessario che vi

sia compassione,

כי הרחמנות והדעת תלוי זה בזה. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ )ברכות לג.( כל מי שאין בו דעה

כו׳:

poiché la compassione e Daas dipendono l’una dall’altra. Come dissero i nostri Saggi, di benedetta

memoria (Berachos 33a): «Chiunque non abbia conoscenza, ecc.»
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אך הנה גם לבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שיהי׳ ]שיהיה[ תלוי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ זו צ״ל בחי׳

המשכה מלמעלה והמשכה זו היא ממקור הרחמים עליונים שלמעלה מעלה מסדר ההשתלשלות ששם

מקור ושרש הרחמים מה שאינו מושג ונתפס בסדר השתלשלות כלל

Tuttavia, anche perché il risveglio dall’Alto (isarusa dileila) dipenda da questo risveglio dal basso

(isarusa dilesata), è necessario che vi sia un influsso dall’Alto; e questo influsso proviene dalla fon‐

te delle Misericordie superne, che si trova molto, molto al di sopra dell’ordine della catena discen‐

dente dei mondi (hishtalshelus), poiché lì si trovano la fonte e la radice della misericordia, che non

è affatto afferrabile né contenibile nell’ordine dell’hishtalshelus.

וכמאמר אלקי עולם ברחמיך הרבים ברחמיך דייקא כו׳ וכמ״ש במ״א וזהו וישכם לבן בבקר פי׳ לבן

דקדושה הוא בחי׳ לובן העליון דהיינו בחי׳ אור עצמותו

Come nella preghiera: «D-o del mondo, nelle Tue abbondanti misericordie» — proprio «nelle Tue

misericordie» — ecc.; e come viene spiegato altrove. E questo è [il significato di] «E Lavan si alzò di

buon mattino». Spiegazione: Lavan della santità è il livello della Bianchezza Superna, vale a dire il

livello della luce dell’essenza e dell’essere della Luce Infinita (Or Ein Sof), benedetto Egli sia.

ומהותו של אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה כמשל מראה וגוון לבן שאינו דומה לכל המראות וגוונים שהגוונים

שלהם נתהוו ע״י צבע משא״כ מראה וגוון לבן הוא עצמות הדבר ומהותו שלא נשתנה ולא נתהוה ע״י

צבע.

Come nell’analogia dell’aspetto e del colore bianco, che sono diversi da tutti gli [altri] aspetti e co‐

lori, i cui colori sono stati prodotti mediante una tintura; l’aspetto e il colore bianco, invece, sono

l’essenza e l’essere stessi della cosa, che non è stata alterata né prodotta mediante una tintura.

8

וכן הוא עד״מ אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו דלית בי׳ ]ביה[ בחינת גוונין כלל דלית מחשבה תפיסא בי׳

]ביה[ ואני ה׳ לא שניתי כתיב.

E così è, per analogia, per la Luce Infinita (Or Ein Sof), benedetto Egli sia, in Sé stesso e nella Sua

gloria: in Lui non vi è affatto alcun aspetto di colori, poiché «nessun pensiero può afferrarlo»; ed è

scritto: «Io, Havayah, non sono cambiato».

9



T O R A H  O H R  ·  PA R A S H O T  VAY E I T Z E I  ·  M A A M A R  5 וישכם לבן בבקר וינשק לבניו ולבנותיו ויברך אתהם כו׳

8likuteitorah.com/it/torah-ohr/vayeitzei/5/

ולכן כתיב והחליף את משכורתי עשרת מנים אם כה יאמר נקדים כו׳. שכל הבחי׳ עקודים ונקודים

נתהוו ונשתלשלו ממנו ובירידתם והשתלשלם הם נקראים בשם עקודים ונקודים

Perciò è scritto: «Egli cambiò il mio salario dieci volte: se diceva così, “I maculati”, ecc.». Tutti i li‐

velli chiamati akudim [«ad anelli»] e nekudim [«maculati»] vennero all’esistenza e discesero da Lui;

discendendo e sviluppandosi lungo una catena, vengono chiamati «akudim» e «nekudim».

משא״כ בראשיתם ומקורם הם בטלים ונכללים ואינם עולים בשם כלל ולכן יכול הוא להפך מבחי׳

עקודים לבחי׳ נקודים ומנקודים לעקודים ואין זה שינוי לפניו ית׳ כב״י ]כביכול[ מאחר

All’inizio e nella loro fonte, invece, sono in uno stato di autoannullamento e inclusione, e non han‐

no affatto un nome. Perciò Egli può trasformarli dal livello di akudim a quello di nekudim, e da ne‐

kudim ad akudim, senza che ciò comporti alcun cambiamento dinanzi a Lui, benedetto Egli sia,

per così dire.

שהם בטלים במציאות ואינם עולים בשם כלל לא שייך שם שינוי כלל )וזלע״ז ]וזה לעומת זה[ לבן דקליפה

מחליף משכורתו ממש ברמאות(.

Poiché non hanno alcuna esistenza autonoma e non hanno affatto un nome, non si può parlare in

questo caso di cambiamento. (Al contrario, Lavan della scorza (kelipah) cambia davvero il suo sa‐

lario con l’inganno.)

והנה בחינת לבן דקדושה כנ״ל שם הוא מקור הרחמים העליונים מה שלמעלה מעלה מסדר

ההשתלשלות ואתערותא דילי׳ ]דיליה[ בבוקר דאברהם בחי׳ חסד

Ora, il livello del Lavan della santità, come menzionato sopra, è la fonte delle Misericordie super‐

ne, molto, molto al di sopra dell’ordine della catena discendente dei mondi (hishtalshelus); il suo

risveglio avviene «al mattino» di Avraham, il livello della benevolenza (Chesed), come è scritto (Be‐

reishis 22): «E Avraham si alzò presto al mattino».

כמ״ש )בראשית כב( וישכם אברהם בבקר להמשיך רחמים להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ תלוי

באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ המשכת הרחמים היא בבחי׳ חסד דאברהם.

[Questo serve] a far discendere la misericordia, affinché il risveglio dall’Alto (isarusa dileila) di‐

penda dal risveglio dal basso (isarusa dilesata); la discesa della misericordia avviene nell’aspetto

della benevolenza di Avraham.
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וכמאמר אהבת עולם אהבתנו כו׳ אבינו אב הרחמן כו׳. וזהו וינשק לבניו הם הם בחי׳ השבטים )שהם

בני בניו ובני בנים הרי הם כבנים(

Come nella preghiera: «Con amore eterno ci hai amati, ecc.; Padre nostro, Padre misericordioso,

ecc.». E questo è [il significato di] «ed egli baciò i suoi figli»: questi sono il livello delle Tribù (poi‐

ché sono i figli dei suoi figli, e i figli dei figli sono come figli), il livello della discesa del risveglio

dall’Alto, come menzionato sopra.

בחי׳ המשכת אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כנ״ל ובנותיו הן הן לאה ורחל עלמא דאתכסייא ועלמא

דאתגלייא שלכל בחי׳ הללו נמשך בחי׳ לבן העליון בבחינת נשיקין ואתדבקות רוחא ברוחא.

«E le sue figlie»: queste sono Leah e Rachel, alma de'iskasya [il mondo nascosto] e alma de'isgalya

[il mondo rivelato]; a tutti questi livelli discende il livello del Lavan superno, mediante baci e

«l’unione di spirito con spirito»:

לכל המשפיעים שהם בחי׳ בניו והמקבלי׳ ]והמקבלים[ שהם בחי׳ בנותיו שיהי׳ ]שיהיה[ נשפע ונמשך בהם

בחי׳ רחמים עליונים להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ תלוי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[. ויברך אתהם

כו׳.

a tutti coloro che trasmettono influenza, che sono il livello dei «suoi figli», e a coloro che la ricevo‐

no, che sono il livello delle «sue figlie», affinché il livello delle misericordie superne venga conferi‐

to e fatto discendere in loro, così che il risveglio dall’Alto (isarusa dileila) dipenda dal risveglio dal

basso (isarusa dilesata).

ענין הברכה כמ״ש )שם א( ויברך אתם אלקים ויאמר להם כו׳ ומלאו את הארץ וכבשה כו׳. דהיינו שיהי׳

]שיהיה[ תוספת ברכה והמשכה למטה עד דאתהפכא חשוכא לנהורא.

«E li benedisse, ecc.»: il significato della benedizione è quello espresso da quanto è scritto (ivi 1):

«E D-o li benedisse e disse loro, ecc.: riempite la terra e sottomettetela, ecc.»; ossia, che vi siano un

incremento della benedizione e una sua emanazione verso il basso, finché l’oscurità si trasformi in

luce.

וכמ״ש )שם יב( ונברכו בך כל משפחות האדמה ובזרעך שיהיו נברכים ונכללים כל בחי׳ הניצוצים

שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ בקדושתו של זרע יעקב.

E come è scritto (ivi 12): «Tutte le famiglie della terra saranno benedette attraverso di te» e «attra‐

verso la tua discendenza»: tutte le scintille cadute nella frantumazione dei recipienti saranno be‐

nedette e incluse nella santità della discendenza di Yaakov.
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וילך וישב לבן למקומו שזמן הארת בחי׳ זו היא בבוקר זמן תפלת השחר אבל אחר התפלה מסתלק

הארה זו

«E Lavan andò e tornò al suo luogo»: poiché il tempo dell’illuminazione di questo livello è il matti‐

no, l’ora della preghiera del mattino; ma dopo la preghiera questa illuminazione si ritira.

ולכך צריך להתפלל בכל יום שבכל יום חוזר ונמשך הארה זו וחזר ונסתלק אחר התפלה.

E perciò bisogna pregare ogni giorno, perché ogni giorno questa illuminazione viene nuovamente

fatta discendere e si ritira di nuovo dopo la preghiera.

ויעקב הלך לדרכו בחי׳ יעקב יו״ד עקב הלך ונמשך בחי׳ תורה ומצות דתורה אקרי דרך )קדושין ב:(

וד״ל ]ודי למבין[:

«E Yaakov proseguì per la sua via»: il livello di Yaakov, yud [e] akev (tallone), proseguì e fu attirato

nel livello della Torah e delle mitzvos, poiché la Torah è chiamata «una via» (Kiddushin 2b). E basti

così a chi comprende.
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